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A lap szellemi részét illető közlemények a szerkesztőséghez, 
a pénzküldemények és hirdetések a kiadóhivatalhoz küldendők. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 
Hirdetések árszabály szerint, többszöri hirdetésnélárkedvezmény. 

A háboru krónikája. 
A miniszterelnökség sajtóosztályának a 
„Szászváros és Vidéke" részére küldött 

eredeti táviratai. 
Konstantinápoly, nov. 14. A főhadiszállás 
jelenti nov. 11-ikén és 12-ikén : Koeprikoej 

mellett folyt harcokban az oroszok vesztesége 
4000 halott és ugyanannyi sebesült, csapa- 
pataink több mint 500 oroszt ejtettek foglyul, 

10.000 fegyvert és nagy mennyiségü lőszert 
zsákmányoltunk, az oroszok Kütek felé vonul- 

tak vissza. Minthogy a lejtős talaj, valamint 
aköd és hó csapataink szabad mozgását aka- 

dályozták, nem vághatták el az ellenség visz- 
szavonulását, de mindazonáltal üldözik. 
Budapest, nov. 14. Déli hadszintér. (Hiva- 

talos.) Előnyomolásunk Valjevótól északnyu- 

gatra erős ellentálásra talált, az esőtől és 
hótól feneketlenné vált talaj is megneheziti 
tüzérségünk továbbhaladását, mindazonáltal 

az összes hadoszlopaink előbbre jutottak, több 
fontos hadállást eltoglaltak és elérték a Száva 
menti Szkelától Koecgljevától délre eső terü- 
letig és innen tovább a Drináig terjedő vona- 
lat. Számos embert ejtettünk foglyul, kik 

szerint a szerbek Valjevó mellett ujból ellent- 
állást akarnak kifejteni, néhány szerb ezredben 
hir szerint zendülés tört ki. A legutóbbi harcok- 
ban a Körös, Maros és Lajta monitorok is 

igen eredményesen vettek részt, az ellenség 
oldalába irányitott megsemisitő tüzeléssel tá- 

mogatták csapapataink a Száva mentén való 
győzelmes előnyomulását. 

Berlin, nov. 14. A német nagy főhadiszál-. 
lás jelenti: Nyugat-Flandriában a harcok még 

tartanak, az utóbbi napokban viharok és eső- 

zések által megnehezitve, támadásaink lassan 
tovább haladnak. Yprestől délre hétszáz fran- 

ciát fogtunk el. Lillétől nyugatra az angolok 
támadásait visszavertük. Berry au Bac-nál a 
franciáknak egy hadállást, mely terep felett 
uralkodik, ki kellett üriteniök. Argonei erdő- 

ségben támadásaink jól haladtak, a franciák- 
nak sulyos veszteségeik voltak és tegnap is 

több mint 150 foglyot ejtettünk közülük. Kelet- 
Poroszországban a harcok még tartanak, Sta- 

lupvenél 500 oroszt eltogtunk, Soldaunál még 
nincs döntés, Woclanec tájékán egy orosz 

hadtestet visszavertünk, 1500 fogoly és 12 
géppuska jutott kezünkbe. 

Budapest, nov. 15. A déli hadszintérről 

hivatalosan jelentik: Valjevótól északra és 
nyugatra fekvő magaslatokon az ellenség, hogy 

trénjeinek időt nyerjen elvonulásához, előre 
elkészitett hadállásokban ismét ellenállást fejt 

ki. Csapatainknak, melyek folytonos harcok 
és nagy fáradalmak ellenére is a legjobb 

kedvben vannak, már tegnap sikerült kemény 
harcok után bevenni az ellenséges hadállás- 
nak kulcspontját, a Kamenica melletti magas- 

latokat. Losnica-Valjevói ut mentén 580 szerbet 
foglyul ejtettünk és igen sok fegyvert és lő- 
szert zsákmányoltunk. Csapataink tegnap este 

Obrenovác előtt Ubnál és a jandinai hegyhát 

ellen támadva, Kamicától keletre fekvő és déli 

irányban Stubiciáig, Rogatica-Valjevói utnak 

legmagasabb pontjáig terjedő gerincvonalon 
állottak. 

A német nagy főhadiszállás jelenti: Jobb- 
szárnyon vivott harcokban tegnap is a ked- 

vezőtlen időjárás miatt csak csekély mérték- 
ben haladtunk, mialatt fáradságosan előbbre 

küzdöttük magukat. Néhány száz franciát és 
angolt foglyul ejtettünk és 2 géppuskát zsák- 
mányoltunk, Az Argonei erdőben erős francia 

támadáspontot találtunk, sikerült a trancia 

csapatokat széjjel verni és a hadállást roham- 

mal bevenni. A franciáknak jelentése, mintha 
Coincourtnál Marsalból délre a német csapa- 

tot összezilálták volna, koholmány. A franciák- 
nak ellenkezőleg itt jelentékeny vesszteségeik 
voltak, mig mi egyetlen embert sem vesztet- 

tünk. Keleten a harcok Kelet-Poroszország 
határán és Orosz-Lengyelországban még tar- 
tanak. Döntés még nem történt. 

Konstantinápoly, nov. 15. A főhadiszállás- 
ról jelentik: Csapataink megszállották Kuturt, 

a perzsa Asscbeidschan egy helyét, melyet 
eddig az oroszok tartottak megszállva. Az 
oroszokat megvertük és megfutamitottuk. Kö- 

piköi vidékén heves harcok voltak. Csapataink 
példás vitézséget tanusitottak. Egyik ezredünk 
az 1905 számu magassági pont ellen három 

izben intézett szuronytámadást az első sorban 

álló zászlóalja, őrnagya és tisztjeinek legna- 
gyobb része elesett, végül csapataink behatol- 

tak ebbe az állásba. Az ellenséges csapatok- 
ból, amelyek e pontot megszálva tartották, 
egyetlenegy nem maradt épen. Bőséges hadi- 

zsákmány jutott kezeinkbe. Ezek között igen 
sok erőditési anyag. Heves támadást intéz- 

tünk az angolok ellen, akik Vou mellett a 

Basscorai parton tartózkodtak. Az angolok 
60 halottat vesztettek. 

Budapest, nov. 16. Hivatalos jelentés a 

A Szászváos És VmÉNE TÁRLáJA. 

Csataképek. 
Bucsuzás. 

Estve jött a parancsolat violaszin pecsét 
alatt: rögtön indulni messze, messze Galiciába 
kellő udvariassággal és eréllyel fogadni a 
messzi távolból jövő muszka látogatását. Az 
ezred teljesen felkészülve várta már az indu- 
lási parancsot s 10 órán belül mind a három 

zászlóalj vonaton volt. Zászlóaljunk a laktanya 
előtt felállva hallgatta a zászlóaljparancsnok 

magyar, német, román nyelvü rövid lelkesitő 
beszédét, miközben sürün hangzott az éljen, 
hoch és szetreaszke. A közös veszedelem 
egygyé forrasztotta az addig nem mindig ba- 
rátságos viszonyban élt nemzetiségeket. Körös- 

girva, jajveszékelve váltak el hadba induló 
fiaiktól, kisirt szemü asszonyok magasra emel- 
ték kisded gyermekeiket, hogy az édes apa 
még egyszer, talán utoljára lássa kis fiát, aki 
a sok katona láttára mosolyogva édesen 
gügyögött, nem is sejtve, mi vár esetleg reá 

és a családra, apák, kik bánatos szivvel ugyan, 

de büszkén nézték a csatatérre vonuló délceg 
fiaikat és a lányok, a katonák mellől elma- 
radhatatlan lányok zsebkendőikkel sürün töröl- 

körül rengeteg közönség: édes anyák, kik 

getve önkéntelenül előtörő könnyeiket. A csa- 
pat vidám; vig nótáktól visszhangzik alnagy 

térség; nehány kedélyes baka furulyaszóra 
ropogós táncot jár a körülállók nagy mulat- 

ságára. Felhangzik a vezényszó, élesen átsi- 

vit az őrnagy hangja: imához ! felharsan a 
kürtjel, mély csend, szinte hallani a külön- 

böző érzelmektől telitett keblekben a sziv 

dobogását. Még egy utolsó kézszorttás, még 

egy ölelés, az édes apa még egyszer, hossza- 
san megcsókolja az anya karján mosolygó 

kis fiát, aztán indulás; hova, merre nem 
tudja, mikor fogja viszont látni kedves övéit, 

vagy talán soha, nem sejti. A szabályos lé- 

pésektől dübörög a kövezet, a közönség lel- 

kesen éljenez, az ablakokból kendőlobogtatás 
végig a városon, a csapat pedig vig ének- 

szóval lelkesen vonul ki az állomásra, hol 

már várja a hosszu kocsisor, mely elviszi 

messze, messze idegenbe, a gondos, kenyér- 

kereső apát, a szerető fiut, elviszi, hogy talán 

Az állomás területére már nem szabad be- 

lépnie a közönségnek, az egymást szerető 

szivek már csak messziről dobbannak össze, 

a korlát elválasztja őket, hogy sokáig, talán 

sohase örvendhessenek az édes viszontlátás- 

nak. Az őrnagy mellelt állok kedélyesen be- 

szélgetve vele, ellenőrizve, nehogy valaki 
visszatérjen s lemaradjon, mert a katonavo- 

nat mindjárt indul. Egy tartalékos honvéd 
jön hadnagya védelme alatt a közönség felé; 

izgatottan keresnek szemei valakit, a felesé- 

gét, aki az utolsó percben érkezett meg s 
akitől nem volt ideje elbucsúzni; szép, fiatal 

felesége ott áll előtte, 5 lépés választja el 
tőle, siet feléje, az asszonyka arca, kisirt sze- 

mei dacára földerül, kigyul a boldogságtól, 
a férj izgatottságában senkit sem látva, szinte 

rohan szeretett felesége felé, amikor hirtelen 

felhangzik az őrnagy katonás, erélyes hangja: 
állj, vissza! A férj megkövülten áll meg, 

mintha lábán gyökeret vertek volna, az asz- 
szonyka izgatottságtól piros arca halálsápadt 

lesz, könnyei előtörnek, hangosan felzokog, 
hiszen épen akkor tiltja el a szigoru katonai 

parancsszó, mikor szerelmesének utolsó bucsú 

csókot akar adni. 

A hadnagy előlép, katonáson tiszteleg : 

„Őrnagy urnak jelentem alásan, ez a tarta- 

lékos nem bucsuzhatott el feleségétől, én 
hoztam ide." 

Az őrnagy kemény, szigoru arca hirtelen 

megenyhül, maga elé néz egy pillanatig, 
majd szeliden oda szól : 

,„Jere ide fiam, csókold meg a feleségedet." 

Használjunk hadisegély-postabélyeget! Em
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déli hadszintérről. A déli hadszintéren győ- 
zelmes csapataink az ellenséget szivósan ül- 
dözték és nem engedték arra, hogy nagy- 
számu és különösen Valjevónál évek óta elő- 
készitett megerősitett állásaikba ujra gyüle- 
kezzék, ezért tegnap is Valjevó előtt csak 
ellenséges utóvédekkel ütköztünk meg, rövid 

ellenállás után vereséget szenvedtek, foglyo- 

kat hagytak kezeink között. Csapataink elérték 
Kolubusát, megszállták Valjevót és Obrenovát. 
A fogadás Valjevóban jellemző volt, előbb 
virágok, de csak megtévesztésül, közvetlen 

azután bombák és puskatüz. 
Budapest, nov. 16. Illetékes tényezők meg- 

egyeztek abban, hogy a mostani szerb Macsva 
vidék, a volt macsói bánság magyar közigaz- 

gatás alá helyeztetik. A közigazgatás élére egy 
magyar tábornok kerül. Magyar közigazgatási 

hivatalok, magyar posta, magyar pénzügyőr- 
ség és magyar vám-hivatalok már a legköze- 

lebbi napokban megkezdik müködésüket. A 
közigazgatás székhelye Sabác lesz. Macsvát 
öt kerületre osztják, most intézik el a bélyeg 

és a pénznem kezdések szabályozását. A had- 
vezetőség proklamációt intéz az elfoglalt terü- 
let lakosságához, melyben közli a birtokba 
vételt és kibocsájtva a rendeletet, mely a 

pénzforgalom törvényes szokásaikra vonatko- 
zólag szükséges. 

Konstantinápoly, nov. 16-án délelőtt. A fő- 
hadiszállás jelenti: Lasistan zonajában álló 

csapataink tegnap megtámadták az orosz 
határ közelében fekvő limáni állást. Az ellen- 

ség sulyos vesztességeket szenvedett. Csapa- 
taink az ott tartózkodó orosz csapatokat be- 
keritették, az oroszok erőditéseket akartak 

partra szállitani, de csapataink azokat szét- 
szórta. Egy másik török csapat megszállotta 

Dözköjt és a Han-Hedreszeszi-i állásban elhe- 
lyezkedett oroszokat körülzárta, ugyanott nagy- 

mennyiségü lőszer és élelmiszer jutott kezünkre. 

A férj előlép, a kis asszonyka boldogan, 
zokogva repül férje ölelő karjaiba, ajkaik egy 

hosszu, forró csókban tapadnak össze, mely 
szinte végtelennek tetszik, majd a katona 

visszalép s még egyszer hosszasan nézi az 
édes, a szerelmes asszonykát. Az őrnagy meg- 

szólal elérzékenyült hangon : 

„Csókold meg fiam mégegyszer". 
Hosszu, forró csók. A közönség meghatot- 

tan mély csendben nézi a kedves jelenetet. 

„Csókold meg még egyszer és még egyszer." 

A közönség már derült arccal csoportosul 
közelebb. Az őrnagy ujra megszólal : 

„Édes fiam, most csókold meg még egy- 
szer, utoljára, mert indulni kell." 

Majd könnyes szemmel hozzá teszi: „Isten 

áldása legyen rajtatok édes fiaim ! Nekem is 
van feleségem, gyermekem." 

A közönség az érzékeny jelenet hatása 
alatt lelkesen megtapsolja, megéljenzi az őr- 

nagyot a szigoru katonát, de gyöngéd érzelmü 
érjet. 
Élés fütty hasitja át a levegőt, indulni kell, 

még egy édes tekintet, egy szerelmes pillan- 
tás, a vonat lassan megindul, dübörögnek a 

kerekei, a kivilágitott állomáson ember-ember 

hátán tolong, éljeneznek, kendőt lobogtatnak, 

utolsó Isten veledet intenek, aztán a hosszu 

kocsisor az 1030 katonával mind beljebb, 
beljebb hatol a fekete, sötét éjszakába, az 

ismeretlen, homályos, bizonytalan jövő felé. 

Mintha sejtették volna: a gyöngéd érzelmü 
őrnagy a halicsi csatában mindjárt első na- 

pon sulyosan megsebesült, gyomor-lősebbel 

szállitották el a csatatérről; a szerető férj 

pedig másnap egy barátja karjai között küldte 

utolsó szerelmes gondolatát fiatal özvegyének. 

Dr. Görög Ferenc. 
(Folyt, köv.) 

Az oroszok ma a határszélén a kokmusi és 
abislahi állásokat ostromolták, de eredmény 
nélkül. 

Berlin, nov. 16. A nagy főhadiszállásról 
jelentik : A nyugati hadszintéren tegnap vihar 
és hófuvás miatt mindkét fél csak csekély 

mérvü tevékenységet fejtett ki. Filandriában 
támadásunk lassan előre haladt, Argonei 
erdőségben azonban nehány nagyobb sikert 
értünk el. Keleten a harcok tovább tartanak. 

Tegnapig Kelet-Poroszországban harcoló csa- 
pataink az ellenséget Stallüpönentől délre 
eső területen visszaverték. Nyugat-Porosz- 

országból operáló csapataink Soldau mellett 

az orosz haderő közeledését sikeresen el- 
háritották és Visztula jobbpartján előre nyo- 

multak, az erős orosz haderőt Lipnonál vi- 
vott győzelmes harcban Plockra szoritották 

vissza. E harcokban tegnapig 5000 fogoly és 
10 gépfegyver jutott kezeinkbe. Wloclaweknél 
elért siker folytatása képpen nehány napon 
át vivott harcokban döntés történt, a velünk 

szembeszállott több orosz hadtestet Kutnon 
tul vertük vissza, az eddigi megállapitások 

szerint az oroszok 23000 foglyot, legalább 
70 gépfegyvert és ágyut vesztettek, melyek 
száma még nem ismeretes. 

Budapest, nov. 16. Egyes fővárosi estilapok- 

nak az a hire, mintha illetékes tényezők meg- 

egyeztek volna abban, hogy a Macsva vidé- 
két magyar közigazgatás alá helyezik, ebben 
az alakban nem felel meg a tényeknek. A 

Száva és Drina szögében kizárólag olyan in- 
tézkedések történtek, aminök minden katonai- 

lag megszállott ellenséges területen az ope- 
ráló hadsereg mögött a rend és közbiztonság 

fenntartása érdekében nélkülözhetetlennek. 

Budapest, nov. 16. A főhadiszállásról je- 
lentik: Az északi harctéren tegnap arcvona- 

lunk egyes részein harcok indultak meg. 
Hőfer, vezérőrnagy. 

Potiorek táborszernagy, a balkáni haderőink 

főparancsnoka, csapatainkhoz ma a következő 

felhivást intézte: Kilenc napos heves harcok 
után, amelyeket konok számu tulsulyban levő, 
szinte leküzdhetetlenül megerősitett poziciók- 

ban védekező ellenféllel vivtunk meg, kilenc 

napos menetelések után uttalan hegyvidéke- 

ken és feneketlen mocsarakon át, esőben, 
hóban, fagyban elérték az 5-ik és 6-ik had- 

sereg bátor csapatai a Kolumberát és mene- 
külésre kényszeritették az ellenséget. E har- 

cokban 8000-nél több foglyot ejtettünk és 
42 ágyut, 31 gépfegyvert és bőséges hadi- 

szert zsákmányoltunk. A haza e teljesitménytől 

nem fogja háláját és csodálatát elvonni. Köteles- 
ségemnek tartom, hogy az összes csapatok 

magatartását teljes mértékben elismerjem és 
legfőbb szolgálat nevében meleg köszönetet 

mondjak az 5-ik és 6-ik hadsereg minden 

tisztjének és katonájának. Dacára a sulyos 
áldozatoknak és hatalmas erőkifejtések köze- 
pette elért sikereknek, sem pihenhetünk még 

meg. De az alámrendelt csapatok kiválóan 

lelkes szelleme arról biztosit, hogy az elénk 

állitott feladatot diadalmasan meg fogjuk ol- 

dani legfőbb Hadurunk megelégedésére, a 
hadsereg dicsőségére és a haza javára. Poti- 
orek táborszernagy s. k. 
E felhivás, melyet azonnal köztudomásra 

kell hozni, bizonyára mindenütt lelkes vissz- 
hangra talál. Az összes alámrendelt haderők 

nevében szerencsét kivántam a bátor balkáni 

hadseregeknek és diadalmas vezéreiknek az 

eddigi fényes sikerekhez, amelyek a szivós 

ellenség teljes letörését kezdték meg. Frigyes 

főherceg s. k. 

Berlin, nov. 17. A nagy főhadiszállás dél- 
előtti jelentése. A nyugati hadszintéren álta- 
lában nyugalom volt. Verduntól délre és 

Cireytől északkeletre a franciák sikertelenül 
támadtak. A keleti hadszintéren a hadmüvele- 

tek továbbra is kedvezően folynak. 
Berlin, nov. 17. A főhadiszállás jelenti, 

hogy a Kutnói győzelem alkalmával fog- 

ságba került oroszok között van Korft városi 
kormányzó és egész vezérkara. 

Budapest, nov. 17. (Hivatalos a déli had- 
szintérről.) A déli hadszintéren csapataink 
tegnap Kolubbraig nyomultak előre és azon 
részben már át is keltek, bár az ellenség az 

összes hidakat lerombolta. Valjevóban, hová 
már egy magasabb parancsnokság is megér- 
kezett a nyugalmat és rendet gyorsan helyre- 
állitották. A város a szerb csapatoktól sokat 
szenvedett. Egy kisebb lovasságkülönitmény 
tegnap 300 szerbet ejtett foglyul. 

Budapest, nov. 17. A tőhadiszállásról. Krakó 
körletéből előretörő csapataink tegnap a gali- 
ciai határtól északra elfoglalták az ellenség 
elővédelmi vonalait. Wolbrom és Pilicsa közüli 
területen az oroszok többnyire csak ágyutü- 

zünk körletébe jutottak, ahol gyalogságuk 
támadást intézett ellenünk, azt visszavertük. 

Ezredeink egyike 500 oroszt foglyul ejtett és 
2 géppuska-osztagot zsákmányolt. A néme- 
teknek Kütnónál kivivott győzelme már is 
érezteti hatását az egész helyzetre. Hőtfer. 

Budapest, nov. 18. (Hivatalos, az észak- 

keleti hadszintérről)y.. A szövetségesek had- 
müveletei az orosz főerőket Orosz-Lengyel- 
országba kényszeritették, mely egész vonalon 

kedvező körülmények között fejlődött ki. Har- 

coló csoportjaink egyike tegnap 3000 oroszt 
foglyul ejtett. E nagy harcokkal szemben az 
orosz erőknek a Kárpátok ellen való előnyo- 

mulása csak alárendelt jelentőségü, az ellen- 

ségnek egy erős csapatát kibontakozása köz- 
ben ütegeinknek meglepő tüze szétugrasz- 

totta. Hőfer, vezérőrnagy. 
Berlin, nov. 18. A nagy főhadiszállásról 

jelentik : Nyugat-Flandriában a harcok tovább 
tartanak. Helyzet lényegileg változatlan. Argon- 

nei erdőben támadásunkat előbbre vittük. Ver- 
duntól délre a francia támadásokat vissza- 

vertük. Saint Michielnél nyugati Maas partra 
előretolt haderőnk ellen intézett támadás sike- 

res kezdet után tökéletesen összeomlott. Ci- 
reytől délnyugatra támadásunk arra késztette 
a franciákat, hogy hadállásaik egy részét el- 

hagyják. Chatillot csapataink rohammal be- 

vették. Lengyelországban Lodztól északra eső 
területen ujabb harcok fejlődtek ki, melyek- 

ben döntés még nincs. Soldautól délnyugatra 
az ellenséget visszavonulásra kényszeritettük, 

a legszélső északi szárnyon erős orosz lovas- 

ságot 16-ikán és 17-ikén megvertük és Pill- 

kalenen át visszavetettük. 
Hivatalos : déli hadszintérről délnyugati had- 

szintéren a Klubara folyó elpusztitott átjárói- 

nál több rendbeli nagyobb harc volt, saját 
erőink már tulsó parton vannak, nov. 16-án 

1400 foglyot ejtettünk és sok hadianyagot 
zsákmányoltunk. 

Berlin, nov. 18. Berliner Tageblatt Hinden- 

burg tábornagynak a következő hadsereg- 

parancsát jelenti Phornból; Vilmos császát 
Őfelsége tegnap távirati jelentésemre a követ- 

kezőképen válaszolt: Hindenburg tábornagy ! 
Az Ön által vezetett hadmüveleteknek már 
tegnap és ma elért, sokat igérő eredményel- 

ért nagy örömmel küldöm Önnek császári 
köszönetemet. Az Ön vezérkarának főnökéről 
és többi segitőtársairól is a legnagyobb elis- 
meréssel emlékezem meg. Derék csapatainak, 
amelyek Önt soha nem hagyják cserben, ad- 
ják át szintén üdvözletemet és köszönetemet, 
a menetelésben és harcban egyaránt felül- 

mulhatatlan teljesitményeikért legjobb kivána- 

taim kisérik Önöket a legközelebb elkövet-
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kezendő napokban is. Vilmos. Hindenburg 
tábornagy, hadseregparancsa a császár táviratá- 
hoz a következő megjegyzést füzi : Legfelsőbb 
elismerés buzditson minket a jövőben is köte- 
lességünk teljesitésére. Hindenburg, a keleti 

hadsereg- főparancsnoka. 
Konstantinápoly, nov. 19. A tőhadlszállás- 

ról jelentik: Az összes harctereken sikerrel 

folynak a harcok. Az egyiptomi határon küzdő 
csapataink elfoglalták Kalat e Nachl helysé- 

get; mely 110 kilóméternyire van a határon 
és kitüztek 5 török lobogót. Azon csapatok; 
melyek Lasistantól átvonulva ofosz területre 

léptek, heves harcok után Isten segitségével 
megverték az oroszokat és nagy vesztesége- 
ket okoztaki nekik, miközben 100 foglyot és 
több hegyiágyut zsákmányoltak. 
A főhadiszállásról jelentik : Hajórajunk, mely 

a Feketetengeren levő orosz flotta felkelésére 
futott ki, Sebastopol magassági foka alatt 
egy-két páncélos hajóból és két cirkálóból 

összeállitott orosz hajórajra akadt, mellyel 
harcba bocsájtkozott: az ellenséges hajóraj 

Sebastopol irányában visszavonult, hajórajunk 
üldözte, a harc eredményét később fogja 
közzétenni. 

Agence Ottománe ugyanezen harcból, hogy 
a császári török flotta Sebastopolnál össze- 
ütközött az orosz flottával, amely Trapesuntot 

bombázni merészelte, a harcban egy orosz 

páncélos hajó komoly sérüléseket szenvedett, 
az orosz flottának a többi hajói a sürü köd 
védelme alatt Sebastopol irányában elmene- 
kültek, hajóinktól üldözve.: 

A főhadiszállás jelenti: A Köpriköj melletti 

harcoknál a török csapatok megvert. orosz 
csapatoktól már emlitetteken kivül még 5 
gépfegyvert is zsákmányoltak. 

Berlin, nov. 19: A nagy főhadiszállás je- 

lenti: Nyugat-Flandriában és Észak-Francia- 
országban a helyzet változatlan. Német repülő- 
gépraj felderitő repülésen két ellenséges har- 
coló repülőgépet leszállásra kényszeritt. Egy 

ellenséges repülőgép támadástól ilezuhant. 

Repülőgépeink közül egynek holtlétéről nem 
tudunk. Servon környékén Argonei erdőség 
nyugati szélén heves francia támadásti ai fran- 
ciáknak sulyos: veszteségeket ookozva vissza 
vertük. Veszteségeink csekélyek voltak. Keleti 
hadszintéren az ujból megkezdett harcok még 

folyamatban vannak. 

Berlin, novi 17-én Keleti tengeri haderőnk 
egyes részei a Libuni kikötő bejáratait hajók 

elsülyesztésével elzárták és a katonailag fon- 
tos épitményeket bombaázták torpedónaszádok, 

amelyek kikötő belsejébe bevonultak. Meg- 
állapitották, hogy ellenséges hadihajók nem 
voltak, a kikötőben. Behncó. 

Budapest, nov. 19. Hivatalos az északkeleti 
hadszintéről. Orosz-Lengyelországban csata 

kedvezően alakul, eddigi jelentések szerint 

csapataink 7000 oroszt ejtettek foglyul, 18 

géppuskát és több ágyut zsákmányoltak. 

Hőfer. 

Legujabb. 
Budapest, nov. 20. délután 1 óra 30 perc. 
Hivatalos. A déli hadszintér egész arcvonalán 
részleges harcok folynak. Lazarevaci erőditett 

állás ellen támadásunk előnyösen halad. Teg- 
nap 7 tisztet és 660 főnyi legénységet elfog- 

tunk. Időjárás kedvezőtlen. A magaslatokat 

egy méteres hó boritja, a völgyek viz alatt 
vannak. 

Konstantinápoly, nov. 20. A főhadiszállás- 

ről jelentik: Két nap óta seregünk hevesen 
tárnadja az orosz sereget, mely Azab—Zazab— 
Khokna határvonalon állott volt fel. Isen se- 
gitségével seregünk szuronyrohammal elfog- 
lalta Azab körüli magaslatokat, melyeket az 

ellenség rendkivül megerősitett harc változat- 
lan hevességgel 
Batumi mellett előnyomuló csapataink az ellen- 
séget ujból megverték. Zavotlan és Kura ma- 
gaslatokat megszállották. Zavotlanban az oro- 

szoktól egy zászlót, négy ágyut, egy automo- 
bilt, nagyszámu lovat és nagymennyiségü 
élelmiszert zsákmányoltunk. 6 orosz tisztet 
köztük egy alezredest és egy kozákszázadost, 
valamint több számu kozákkatonát elfogtunk. 
Az orosz sereg maradéka rendetlenül mene- 
kült Batum felé. Csapataink a Zeir-Bejdjam 

tartományban előnyomulnak. November 16-án 
ezzel az orosz csapattal Selmasznál össze- 

ütköztünk. Az oroszok vereséget: szenvedtek 
és a halottakban 2 tisztet éss 100 embert 
vesztettek. A perzsa törzsek vezérei, kik eddig 

az oroszok szolgálatában állottak, különböző 
törzseikkel csapatainkhoz csatlakoztak. 

Berlin, nov. 20: délelőtt: A nagy főhadi- 
szállás jelenti: Nyugat-Flandriában és Észak- 
Franciaországban lényeges változás nem tör- 

tént: A felázott s- félig megfagyott talaj és a 
hóviharok mozdulatainkat akadályozták: Com- 
press mellett Verduntól délnyugatra a fran- 

ciák támadását visszavertük. Kelet-Porosz- 
ország határán a helyzet változatlan. A tavak- 
tól keletre az oroszok hatalmukba keritettek. 

egy meg nem szállott tábori erődmüvet és a 
penne álló régi és elmozdithatatlan löveget. 
Miavan és Lipnon át visszahuzódó ellenség 

visszavonulását folytatta. Plvoktól délrertáma- 

dásunk előbbre haladt. Lodz körüli és: Con- 
stochowától keletre folyó harcokban döntés 
még nem történt. 

Budapest, nov. 20. A főhadiszállásról je- 

lentik: Szövetségesek Orosz-Lengyelországban 

tegnap is mindenütt, sikereket értek el, döntés 
még nem történt. Az orosz foglyok száma 
növekedőben van. Przemysl előtt az ellenség- 

nek azt a kisérletét, hogy erősebb biztosító 
csapatokat hozzon közelebb a vár déli harc- 

vonalához; nyomban visszautasitottuk. Az 

ellenség ez alkalommal sulyos veszteségeket 

szenvedett. Hőfer, vezérőrnagy. 

A Miért előnyös tőkebefektetés a 

nemzeti hadikölcsön jegyzése. A ki- 

bocsátási árlolyam 97.50 K lévén, a nov. 

1-től folyó, de fel nem számitott. kamatok 
megtakaritása folytán, a befizetésig ez tényleg 

mintegy 97. 1 K, tehát a 6.K kamat megfelel 
6. 170/0-nak. Öt év zárolásnál a nyereség igy 
2.9 K. Ez öt évre felosztva megfelel 1/20/o 
többletnek, tehát ezzel 6.679/0 Az Osztrák-ma- 
gyar bank 750/o-os lombardirozás folytán a 

befektetendő tőkének tényleg csak 250/0-át 
kell befektetni, vagyis 250 koronát. Ezer 

korona átvételénél az évi kamatjövedelem 

60 K és az Osztrák-Magyar banknak 750 

K lombardkölcsönért évenként fizetni kell 
41 K 75 fillért, marad 250/0-os, vagyis 250 

K befektetésünkért 18 K 75 fillér évi ka- 

mat, vagyis több, mint 79/0. Befektetett tő- 
kének azonban - az aláirási ár 971/280 

lévén – csak 225 K, a kamatozás tehát 

meghaladja a 8*/0-ot. Az uj járadék ezek sze- 

rint előnyös kamatozást nyujt és ezenkivül 

mindenkor pénzzé tehető. A jegyzési határidő 

november 23-án d. u. 5 órakor zárul le. 

NAPI HIREK. 
—– Adakozzunk a „Vörös-Kereszt" 

egylet részére. 

- A téli háboru borzalmai ellen ka- 
tonáinknak prémre van szükségük. Akinek 
van, küldje e cimre: Hadsegélyző hivatal, 

Budapest, Váci-utca 38. sz. A posta ingyen 

szállitja, 

ránk kedvezően folynak. 
– Ui ref. lelkész: A nagyrápolti ref. egy- 

ház község Nagy Gyula dévai segédlelkészt 
választotta meg papjávás Helyébe Dévára 
Molnár Jenő helyeztetett át: 

– Esküvő. Gruber Rezső szászsebesi 

m. kir. erdőmérnök f. hő 15-én esküdőtt örök 
hüséget Kudzsiron, Csaszkóczy Gyula 

,vasgyári főellenör kedves és szép Annuska 

leányának. Násznagyok voltak: Terény Já- 
nos vasgyári felügyelő és ifj Csaszkóczy 
Gyula gyógyszerész. Gratulálunk. 

—– A közigazgatási bizottság ülése. A 
vármegye közigazgatási bizottsága f. hó 10-én 
Mar a László főispán elnöklete mellett tartotta 
meg rendes havi ülését. Az ülésen a válasz- 

tott tagok közüli résztvettek : Dr: Farkas Béla, 
Orendi Gyula, Róth Flóris, Kriskó Bohus, 
Hajduczky Józset és Pogány. Károly. Csulay 
Lajos alispán kegyelettel emlékezet meg az 

elhunyt Körmendy Gyula j. tb. főorvosról, 
kinek emléke jegyzőkönyvileg megörökittetik. 

Bejelentette az alispán, hogy a törvényható- 

ság által Őfelségéhez terjesztett hódoló felira- 
tot október hó 28-án felterjesztette. Bejelen- 
tette végül, hogy a vármegyében összesen 
18474 négfelkelő iratott, össze Petco, Valér 
pénzügyi tanácsos havi jelentése során meg- 

állapitotta, miszerint Hunyadvármegyében okt. 
hó folyamán összesen 631.558 K 90 till. adó 

folyt be. Poppov Péter kir. tanfelügyelő elő- 
admánya után tudomásul vette a bizottság 
Benkő András brádi kir. tanfelügyelő alőad- 

mánya alapján, hogy a brádi polgári iskola- 

tornatermében elhelyezett, sebesült katonák ét- 
kezését isi a polgári iskola- látja: el. 

— Népfelkelők sorozása. Tudvalevőleg a 
hadügyi kormányzat elrendelte a. másodosz- 
tályu: népfelkelők összeirását és sorozását. – 
Megyénkben összesen 18474 oly 24-36 éves 
néptfelkelő iratott össze, akik még katonai szol- 

gálatot nem teljesitettek. Ezek szemléje a kö- 

vetkező napokon fog megtartatni: novemben 
hó 16-20. petrozsényi járás, 21—24. puji já- 

rás 25-től deeember 3-ig hátszegi járás s végül 

november 29-én Hátszeg városa, valamennyi a 
nátszegi szorozó-bizottság előtt. December hő 

5-8-ig algyógyi járás, december 3-án Szász- 
város és dec. 13-17-ig szászvárosi járás 
Szászvároson: November 16-20-ig brádi járás 

nov. 21—24-ig körösbányai járás Brádon. De- 
cember 8-án Déván, december 9—13-án dévai 

járás, december 14-én Vajdahunyad város, de- 
cember 15-–17-ig vajdahunyadi járás, decem- 

per 18–28-ig marosillyei járás, valamennyien 

a Déván müködő sorozó-bizottság előtt. A 
sorozó-bizottság polgári elnökei a polgármes- 

ter s helyetteseik a járási tőszolgabirák. 

A hadikölcsön jegyzései Szászvároson 

szép eredménnyel folynak. A helybeli pénz- 

intézeteknél, postánál és adóhivatalnák történt 
jegyzések enedményeit jövő számunkban rész- 

letesen közölni fogjuk. 

— Nyilvános köszönet és elszámolás. 
A szászvárosi állami polgári leányiskola f. 

év nov. 7-iki jótékonycélu isk. előadásának 
kimutatott 620.51 K tisztajövedelme a város 

által időközben visszatéritett világitási(17.40 K) 
költséggel 637.68 K növekedett. Midőn ismé- 
telten megköszönöm a m. t. közönség, nemes 

adományait és támogatását, e köszönetbe 

foglalva emlitem föl azon kedves végzett 

növendékeink érdemeit, kik az első hivó szóra 

szeretettel siettek körünkbe, lankadatlan buzga- 
lommal támogattak a betanulás ideje alatt s 

kiknek valóban döntő része van az elért si- 

kerben. A mi Hungáriánk alakja, hangja Deák 
Ida k. a. nemcsak a szemlélet perceiben ra- 

gadott el, s emelte föl magához mindnyájunk 

lelkét, nemcsak a villanyfény vetítése alatt
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vált ragyogóvá, de bizonyára sokak lelkében 

és sokszor felcsillan gyönyörü alakja, nemes, 
komoly alakitása ezután is. „Baróthy papa" 
Hajnal Jolánka, ki a mult évben még a IV. 
p. o. padjaiban tanult, e tőle oly nagyon tá- 

vol álló szerepkörbe is csalódásig be tudta 
élni magát, bizonyságát adva ezzel - még 

előttünk is - tehetsége sokoldaluságának s 
gyönyörködtetve mindenkit pompás alakitá- 
sával. Popp Adrienne k. a. tiszta, preciz 
zongora játéka is igaz gyönyörüséget szerzett 
a hallgatóságnak. Fogadják mindhárman e 
szerény elismerő szavakban, az intézet nevé- 
ben is kifejezett hálás köszönetemet ! Szász- 

város, 1914. nov. 19. Simonn é, igazgató. 

—- A közönség figyelmét felhivjuk Szász- 
város városnak lapunkban megjelent faeladási 
hirdetményére. Egyuttal tudtu adjukl, hogy a 
városnál tölgy és bükk hasábi vagon számra 
is kapható. 

– Henny Porten Szászvároson. Ma, 
nov. 22-én a Centrálban d. u. és este látható 
lesz a legujabb Henny Porten film. A remek 
darab nem rég került előadásra. Felhivjuk a 

közönség figyelmét e filmre, a mely Szász- 
városon először került vászonra. Hirdetésünk 
között részletes programm. 

—– Kudzsir község hadikölcsőne. Kud- 

zsir nagyközség a f. hó 19-én tartott képvi- 
selőtestületi gyülésen 21.500 K hadikölcsönt 
jegyzet. 

— Nyilvános nyugtázás. A vöröskereszt- 
egylet szászvárosi választmánya a harctéren 
küzdő katonáinknak meleg ruhadarabokkal 
leendő ellátása végett özv. dr. Erdélyi Ist- 
vánné urnő vezetésével egy bizottságot kül- 
dött ki, mely az elért eredményről a követ- 
kezőkben számol be: Munkaanyag beszer- 
zésre befolyt összesen 116 K 58 fillér, mely- 
ből a vöröskereszt-egylet 100 K, Bocz Sománé 
5 K, Crisánné 3 K és özv. dr. Erdélyi Ist- 
vánné 8 K 58 fillért adott. Az ezen összeg- 
ből vásárolt munkaanyagból az alább meg- 
nevezett urhölgyek a következő ruhadarabo- 
kat készitették el: Branga Jánosné és Eugenia 
3 hósapka, 3 pár kézcsuklómelegitő és 1 pár 
térdmelegitő, dr. Dobó Romulusné 3 hasvédő, 
2 pár kcsv., 1 pár tm., Brenzinger növérek, 
Sinka Annuska, Lerch Valeri, Grát Jozetin 
és Marie, Fritsch Fritzi 4 hsm., 23 pár kcsv., 
1 pár tm.. Vlád Simonné 1 hsm., 2 pár kcsv., 
1 pár tm., Csűrös Pálné 6 hsm., 4 pár kcsv., 
Schönhardt Lotti 2 hsm., 1 pár kcsv., 3 pár 
tm., Antoni Lotti 3 hsm., 5 pár kcsv., Bátori 
Matild, Piski 1 pár kcsv., 3 pár tm., Németh 
Teréz 3 hsm., 2 pár kcsv., Németh Linka 3 
hsm., Welthern 1 hsm., 7 pár kcsv., 2 pár 
tm., Ribiczey 2 pár kcsv., Ambrus Margit 3 
pár kcsv., 2 pár tm., Járay Rózsi 2 pár kcsv., 
2 pár tm., Szabó Mariska 8 pár kcsv., Pro- 
czinkieviczné 1 hsm., 1 pár kcsv., Bágyoni 
M. Rózsika 2 hsm., 1 pár tm., özv. Molnárné 
1 pár kcsv., Stefanescu Valeria, Sebeshely 
2 pár kcsv., 2 pár tm. Ezenfelül az alább 
felsorolt urhölgyek következő adományaikkal 

voltak szivesek a nemes cél érdekében közre- 
müködni: dr. Markovinovics Viktorné 20 
hósapka, 2 pár kcsv., 4 pár kapca, Orendi 
Gertrud 2 hsm., 4 pár kcsv., Szögyényi 
Gizella 2 hsm., 1 pár kcsv., Herbert Marie 
elnöknő gyüjtése: Gross Matild 2 hsm, 2 
pár kcsv.. 2 pár tm., 2 köt., 2 pár kapca, 
Grátné 8 pár kcsv., Grátf Josefin 2 pár kcsv., 
Andrae Lisbeth urnő. gyüjtése: 11 drb. triko- 
ing, 6 drb. trikóalsónadrág, 4 pár kcsv., a 
helybeli evangelikus iskola leánynövendékei : 
25 hsm., 68 pár kesv., 14 pár tm. 

1914. évi 4298 szám. 

Fonyőfűrészárú és fenyőszéldeszka 
eladása. 

A kudsiri erdőgondnokság alkenyéri farak- 
tárában készletezett 29.1898 ma III. oszt., 
6.1049 m3 IV. fenyőfürészáru és 2295 drb. 
vagyis 8002.5 fm. fenyőszéldeszka 3 eladási 
csoportban zárt irásbeli ajánlatok mellett nyil- 
vános versenytárgyaláson eladatik. 

A zárt irásbeli ajánlatok 1914. évi decem- 
ber hó 2-án déli 12 óráig a szászsebesi 
m. kir. erdőhivatalnál nyujtandók be és 1914. 
évi december hó 3-án délelőtt 10 órakor az 
erdőhivatal helyiségében nyilvánosan bon- 
tatnak fel. 

Részletes adatok, árverési és szerződési fel- 
tételek valamint ajánlati ürlapok és boritékok 
a szászsebesi m. kir. erdőhivatalnál szerez- 
hetők be. 
Kelt Szászsebes, 1914. évi november hó. 

81 M. kir. erdőhivatal. 

Haamo 

Das beste Bier der Monarchie 
ist bekanntlich das der Aktien- 
Brauerei Kőbánya. Wer also 
gutes Bier trinken will, kann solches 
in Broos Szászváros nurbeziehen 
vonder Firma Friedrich Schu- 
leri, die seit Jahren die alleinige 
Mertretumg dieser Brauerei aut dem 
hiesigen Platze inne hat. 62 15- 

Sz : 5307/914. közig. 

Hirdetmény. 
A város lakossága érdekében közzé teszem, 

hogy a város igen jó tüzifával rendelkezik, 
mely minőség szerint a következő árakban 
kerül eladásra : 

1 öl vegyes (tölgy, bükk és nyir) tüzita, 
Veile Corbului erdő szinhelyén 14 K. 

1 öl első menőségü tüzi bükkfa uj-sebes- 
helyi 18 K, farakodási helyen a házhoz szál- 
litva 28 K. 

1 öl ugyancsak első minőségi tüzi bükkfa 
a faraktártól házhoz szállitva 30 K. 

A tüzita ugy helybeli mint idegen községi 
lakosoknak egy árban lesz eladva. 

Bárcák a városi pénztárnál minden hétköz- 
napon reggeli 8 órától déli 12 óráig válthatók. 

Szászváros, 1914. november 12-én. 

79 2-3 Andrae József polgármester. 

Hirdetmény. 
Szászváros szab. kir. ren. tan. város rendőr- 

kapitánya ezennel közhirré teszi, miszerint az 
élelmiszerek és egyébb fogyasztási cikkek 
árának megállapitására kiküldött bizottság az 
árakat következő kép állapitotta meg ugymint: 
Buza 1 véka (30 liter) nem tiszta 9:50 K 
Buza 1, „tisztotott sulyos 10-, 
Rozs I, 6- , 
Árpa 1, , B-, 
Zab , , 2—- K-250 , 
O tengeri 1 véka , 5- , 
Uj tengeri 1 véka , 360 K-450 , 
Buza kenyérliszt szitálatlan 1 kiz —52 , 

, szitált 1 klg. –58 , 
7 sz. liszt 1 klg. =8 , 
61/a sz. liszt 1 klg. —61, 
6 sz. liszt 1 kig. –62, 
5 sz. liszt 1 kig. –-64 , 
4 sz. liszt 1 klg. –66 , 
3 sz. liszt 1 klg. =67, 
2 sz. liszt 1 klg. 8, 
1 sz. liszt 1 klg. –690, 
O sz. liszt 1 klg. —70 , 
Fekete kenyér, szitált buza lisztből 1 kg. —52 , 
Fehér kenyér, 6 sz. lisztből 1 kizg —58 , 
Buza dara 1 klg. –72 , 
Zsemlye 50 grm. =04 , 
Árpa kása 1 kig. —50 K-—80 , 
Rizs 1 klg. –44 K-— 88 , 
Bab (száraz, fehér) 30 liter 12-, 
Bab 20 liter 8- , 
Bab 1 klg. –-54 , 
Lencse 1 klg. –80 K- 150 , 
Sárga borsó 1 kig. koptatott —80 K- 150 
Köleskása 1 kig. –44 K-—52 
Tarhonya 1 kig. tojásos 120 
Makaroni 1 klg. 120 K- 130 
Burgonya 1 véka (20 liter) 120 K- 140 
Burgonya 1 klg. —10 
Káposzta 1 klg. –-08 , 
Répa 1 klig. –-08 , 
Kávé nyers 1 klg. 4- K- 480 , 
Cukor 1 klg. süveg 106 
Cukor kocka 1 kig 110 , 

.
s
 

Cukorpor 1 klig. 10K 
Hagyma 1 klig. –40 K--44 , 
Sör 1 hkli. 48-, 
Sör egy pohár —20 K--22 , 
Pálinka és likörök 1 liter 1180 K- 2-40 , 
Denaturált szesz 1 liter —84, 
Rum 1 liter 2- K- 6- , 
Cognak 4- K- 7-, 
Faolaj 1 klg. 2.50 , 
Főzni való hus 1 klg. 128, 
Pecsenye 1 klg. 136 , 
Növendék marhahus 1 klg. 116, 
Juh hus 1 klg. 104 , 
Sertés hus nyomtaték nélkül 1 kig. 168 , 
Kecske hus 1 klg. 1-, 
Borju eleje 1 klg. 1:.60, 
Borju hátulja 1 klg. 2- , 
Borju hátulya kicsontozva 1 klg. 160 , 
Füstölt hus nyersen 1 klg. 220 K- 240 , 
Szalámi 1 klg. 6- , 
Vegyes tartos kolbász 1 klg. 2- K- 240 , 
Szalonna (füstölt) 1 klig. 220 K- 240 , 
Disznó zsir 1 klg. 2.20 K- 2.60 , 
Nyers szalonna 1 klg. 1:80 , 
Háj 1 klg. 2- , 
Vaj 1 klg. 2:60 K-2:80 , 
Teja vaj darabja –-58 , 
Piaci turó 1 klg. 160 K- 2— 
Ratffinált szesz 1 1. 94 fokos 2:50 
Petroleum 1 liter —48 K-— 56 
Tojás 1 darab –-08 
Tej 1 liter (tehén) --24 
Tej 1 liter (bivaly) –32 , 
Tej 1 liter savanyu –28 , 

Ez az ármegállapitás érvényes 1914. nov. 
hó 21-től nov. hó 30. napjáig. 

Aki ezen árakat nem tartja be, illetve a 
felsorolt árukért a megállapitottnál magasabb 
árt igényel, illetve magasabb árért ad el, az 
a belügyminiszteriumnak 5600/914. számu 
körrendelete értelmében kihágást követ el és 
15 napi terjedhető elzárással és 200 K-ig 
terjedhető pénzbüntetéssel büntettetik. 

Figyelmeztetem ugy az eladókat, mint a 
vevőket, hogy a piacra behozott, illetve kira- 
kott ily fajta árukat az eladó a fennt meg- 
állapitott árakban köteles eladni és az ár- 
szabály szerinti árfelkinálása esetén az áru 
eladását meg nem tagadhatja. 

Kelt Szászvároson, 1914. évi november 
hó 18-án. Pap András, 

h. rendőrkapitány. 

ERZSÉBET, UIRANIA 
szászvárosi egyesült mozgófényképszinházak, az 
„UHANIN" hudanesti tudományos társaság tadjai. 

Ma vasárnap, f. évi november 22-én 

a ,KÖZPONTI" szálloda nagytermében 
két fényes előadást tart cigányzene közremüködésével 

MEGCSALVA. 
Dráma 4 felv. A főszerepben HENNY PORTEN. 
Országunkban először. A fővárosi mozikban csak 8 

nap mulva fogják bemutatni. 

MŰSOR: 
Zene. 

. Ujságkészités. (Term.) 

. Hazánkban nem szabad csókólozni. 
(Humoros.) 

. Heti hiradó. 

. Megcsalva. (Dráma 4 felvonásban Henny 
Portennel 1. és II. rész.) 

.Zene. (Szünet.) 

. Megcsalva. (III. és IV. rész.) 

. Dalosverseny az oroszlánketrecben. 
(Vigjaték.) 

9. Nauke mint imádó. 
10. Zárinduló. 

Helyárak délután és este : Páholy 6 K, I. hely 
80 fill., II. hely 50 fill., III. hely 20 fill. Karzat 
30 fill., katonáknak és gyermekeknek 20 fill. 
Számozott helyek ! Kitünő műsor ! 

Jegyek előre válthatók a Müller-féle virágüzletben, 
Előadás kezdete pont d. u. 5 és este 81/a órakor. 

Szives pártfogást kér teljes tisztelettel 

A vállalat- 
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914. évi G-os magyar királyi adómentes állami járadékkölcsön. (HADI KÖLCSÖN.) 

ALÁIRÁSI 
Az 1912. évi LXIII. t-c. 17. §-a alapján a ministerium fel- 

hatalmaztatott, hogy a hadi szükségletek fedezésére szükséges össze- 
geket addig, amig azok a törvényhozás utján meg nem állapittat- 
nak, az elkerülhetetlen szükség mérvéig előlegezhesse és azok meg- 
szerzése iránt hitelmüvelet utján intézkedhessék. E felhatalmazás 
alapján ezennel 60/0-kal kamatozó adómentes állami járadékkölcsön 
bocsáttatik ki. 

A kibocsátás összege a megtartandó nyilvános aláirás ered- 
ménye alapján fog megállapittatni. 

A bemutatóra szóló járadékkölcsönkötvények 50, 100, 1.000, 
5.000 és 10.000 koronás cimletekben fognak kiállittatni. 

A kötvények 1914. november 1-től kezdődőleg évi 69/0-kal, 
minden év május 1-én és november 1-én lejáró félévi utólagos 
részletekben kamatoztatnak, az első szelvény tehát 1915. május 
1-én esedékes. 

Az a kötvénytulajdonos, aki az általa vásárolt kötvényeket az alá- 
irás alkalmával zárolja, s ezt a zárolást 5 éven át fel nem oldatja, azt a 

jogot nyeri, hogy az ötödik év utolsó negyedében, legkésőbb 1919. no- 
vember 1-én a kötvényen alapuló követelését, e naptól számitott egy 
évre névértékben leendő visszafizetésre felmondhatja. A m. kir. 
kincstár köteles az ilyképen felmondott kötvényeket legkésőbb 1920. 
november 1-én névértékben visszafizetni. A zárolásból kifolyólag az 
aláiró felet költség nem terheli. 

A m. kir. pénzügyminiszterium fenntartja magának azt a jogot, 
hogy előre közzéteendő három havi előzetes felmondás mellett, ezt 

a kölcsönt egészben vagy részben, névértékben visszafizethesse, 
azonban az esetleges felmondás 1920. november 1-jét megelőző 
időre nem fog eszközöltetni. 

A kamatok, épugy mint felmondás esetén a kölcsönkötvények 
tőkeértéke, minden fennálló és a jövőben behozandó magyarországi 
adó, bélyeg és illeték levonása nélkül fizettetnek ki. 

A kötvények 10 évre szóló kamatszelvényekkel és szelvény- 
utalvánnyal vannak ellátva, mely utóbbi ellenében az uj szelvény- 
ivek annakidején a beváltóhelyeknél minden költségtől és illetéktől 
mentesen átvehetők. 

Az esedékes szelvények és az esetleg felmondott kötvények 
költségmentesen beváltatnak : 
Budapesten: a magyar királyi központi állampénztárnál, 

a m. kir. postatakarékpénztárnál, 
a magyar korona országainak területén : 

valamennyi királyi állampénztárnál 
azonkivül további intézkedésig : 

Budapesten: a Magyar Általános Hitelbanknál, 
a Pesti Hazai Első Takarékpénztár Egyesületnél, 
a Pesti Magyar Kereskedelmi Banknál, 
a Magyar Leszámitoló- és Pénzváltó Banknál, 

valamint a m. kir. pénzügyministerium által erre a célra a magyar 
korona országai területén vagy azonkivül kijelölendő helyeken. 

A kibocsátásra kerülő 60/0-os magyar királyi állami járadék- 
kölcsön ezennel a következő 

feltételek 
mellett nyilvános aláirásra bocsáttatik : 

1. Az aláirás történhetik az alább megjelölt aláirási helyek 
bármelyikénél 

1914. évi nov. hó 1G-tól nov. 23-iy bezárólay 

terjedő határidőben a szokásos hivatalos órákban. 
2. Aláirási helyekül szolgálnak a fővárosi és a prospectusban 

felsorolt intézetek által a m. kir. pénzügyministerium jóváhagyásával 
felhatalmazott és esetről-esetre az illető intézet székhelyén meg- 

és adóhivatalnál ; 

FELHIVÁS. 
A kibocsátásra kerülő járadékkölcsön kötvényekre történő be- 

fizetésekre a fennálló rendelkezések értelmében átutalás utján igénybe- 
vehetők a betéti üzlettel foglalkozó intézeteknél s más ily cégeknél 
1914. augusztus 1-je előtt betéti könyvre vagy folyószámlára elhe- 
lyezett, egyébként moratorium alá eső betétek is. 

Azok, akik a befizetésekre ilyen betétjüket kivánják igénybe 
venni, betétjük teljes összege erejéig az illető betéti üzlettel fog- 
lalkozó intézet vagy cég közvetitésével jegyezhetnek, s ezek az 
intézetek és cégek - amennyiben nem hivatalos aláirási helyek — a 
betétekből teljesitendő befizetéseket a hivatalos aláirási helyek vala- 
melyikével számolják el. 

3. Az aláirási ár minden 100 korona névértékért : 
a) ha az aláiráskor az egész aláirt összeg befizettetik 97 

korona 50 fillér, 
b) ha pedig az alábbi 4. pontban körülirt kedvezményes fize- 

tési módozat vétetik igénybe 98 korona. 
Ezen az áron felül az aláiróval szemben sem folyókamat, sem 

jutalék felszámitásának helye nincs. 
4. Ha az aláirt összeg 100 koronát meg nem halad, az alá- 

irás alkalmával mindenkor az egész aláirt összeg befizetendő. 
A 100 koronát meghaladó aláirásoknál, amennyiben az aláirás 

alkalmával nem fizettetik be az egész aláirt összeg, az aláirás alkal- 
mával az aláirt összeg 100/0-a biztositékképen leteendő és pedig a 
kir. állampénztáraknái és adóhivataloknál, a m. kir. postatakarék- 
pénztár közvetitő hivatalainál, továbbá az 1898. XXIII. t.-c. alapján 
alakult Országos Központi Hitelszövetkezetnél készpénzben, a többi 
aláirási helynél pedig vagy készpénzben, vagy olyan értékpapirok- 
ban, amelyeket az aláirási hely elfogadhatóknak tart. 

Az aláirt összegek annál az aláirási helynél fizetendők be, amely- 
nél az aláirás történt és pedig : 
a jegyzett összeg 400/0-a legkésőbb 1914. december 12-ig, 
, - , 309/0-a 1914. december 22-ig, 

, „300/0-a 1915. január 8-ig. 
A teljes befizetés megtörténte után az aláirási hely a letett 

biztositékot elszámolja, illetőleg visszaadja. 
5. A jegyzés céljaira szolgáló nyomtatvány-ürlapok az összes 

jegyzési helyeknél dijialanul kaphatók. Ily nyomtatványok hiányá- 
ban az aláirás levélileg is eszközölhető. Az aláirási levél (nyilatko- 
zat) szövege a hirlapok utján is közöltetni fog. 

6. A járadékkötvények kézizálogul lekötése mellett az Osztrák- 
Magyar Bank és a M. kir. Hadi Kölcsönpénztár a mindenkori hiva- 
talos váltóleszámitolási kamatlábon nyujtanak kölcsönt. 

Az igénybevett előlegkölcsön után biztositott kedvezményes 
kamatláb további intézkedésig de legalább egy évig érvényben marad. 

A nevezett két intézet ugyancsak kedvezményes, vagyis a sza- 
bályszerünél 1/a százalékkal alacsonyabb kamatláb mellett nyujt elő- 
leget egyéb megfelelő értékpapirokra is, amennyiben a felveendő 
összeg a jelen felhivás alapján aláirt összeg kiegyenlitésére szolgál. 

7. Az aláirók kivánságára e járadékkölcsön kötvényeit a szel- 
vények beváltásával megbizott hivatalos beváltóhelyek és az Osztrák- 
Magyar Bank budapesti főintézete valamint a magyar korona orszá- 

gal, továbbá Bosznia és Hercegovina területén levő fiókjai 1915. 

december 31-ig költségmentesen fogják megőrizni és kezelni. 
8g. A végleges cimletek elkészitéséig a m. kir. pénzügyminisz- 

terum részéről egységesen kiállitott ideiglenes elismervények adat- 

nak ki az aláiróknak, mely elismervényeknek végleges kötvényekre 

való kicserélése 1915. április 1-től kezdődőleg költségmentesen 
ugyanazon helyen fog megtörténni, ahol az ideiglenes elismervé- 
nyek kiadattak. 

Budapest, 1914. évi november hó 11-én. 

Teleszky János s. k. 
magyar királyi pénzügyminiszter. felelően közhirré teendő intézetek. 

árban3-3- 
Mivdetések jutány05 avetetnek 

lapunk kiadóhivatalában. 
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Alapittatott 
1887. év- 
ben. 
v 

A ,SZÉSZVÁROS ÉS VIDÉKE" hetilap Z 
előfizetési ára: 

, Egész évre - — — 8 kor. 

aumana Gusztáv tvt tm 
a henyérsütődéjz Szászvároson, Főtér 28. sz. Egyes szám ára- — 16 fill. 

Dohányzók figyelmébe! : 

Ajánlja friss péksüteményeit (kifli, zsemle, 

e perec), valamint izletes kalácsait, kitünő 
fehér és barna lisztből készitett hási 
komlós kenyereit. Naponta kétszeri 

sütés. Nagy Uiset és korparaktár. s 

Megrendelt áruk kivánatra házhoz szál- S 
littatnak. Tiszta kezelés, jól megsült áruk! 

a23 Gyors és pontos kiszolgálás! 256- § 

Tisztelettel: Baumann Eusztál pék-mester. 
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„Riz Rózsa" 
antinikotin szinanka-hüvelyt használ! 

Haplató: Wzisz Dezsű üzletében, Szászváros. 
37 19- 

Ajánlja naponkint frissen vágott, tiszta- 

kezelésü marha, borju, sertés, bárány 

mar hus áruit 
Pontos kimérés ! Tiszta kezelés ! 
0-0 Jégszekrény ! 0-o0 

ok pénzt ta- 
karit meg ha 

áros, Solmuater-u. 1. (Linda-féle ház) 
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Transsilvania 
szálloda, Szászváros 

- 

A mai kor igényeinek tel- 
jesen megfelelőleg beren- 
dezett étterem, kávéház 
Kitünő borok, izletes és 
tiszta konyha, állandóan 
friss hordó és palacksör. 
Olcsó modern szobák. 
Bérkocsikállandóan kap- 
hatók. Minden vonathoz 
omnibusz vagy kocsik. 
Hangversenyek, szinielő- 
adások, bálok megtartá- 
sára modern diszterem. 

380 30- 
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MARGELN. 
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Az első nagybaá 
Ő megyében ajánlja saját gyártmányait a n. é. közönségnek, u. m. kályha- 

e ée tűzhelyeket, kandallókat és takaréktűzhelyeket minden szinben 
és nagyságban régi vagy divatos stilusban. Jó munkáért, valamint tűzálló anyagért a 
gyár teljes felelősséget vállal öt éven át. Falburkolatokatés fardőkádakat valódi 

Pontos és szolid kiszolgá- 

lást biztositunk mindenfelé s 

kérjük n. b. megbizásaikat. 324 34- 

fayenceplattenből, valamint mindennemű ezen szakmát érintő javitásokat is 
es elvállalunk mérsékelt árak melletti gyors kivitelre. Teljes tisztelettel : 

Első nagybaári kályha 
és Schamottegyár 
Nagybaárban, (Hunyadm egye.) : 

k
 

„GLORIA- 
dupla maláta tápsör 
1 tondai sürgyán uj sörkülönletessége! 
MM 

E sörkülönlegességünket 
csakis eredeti gyári töltés- 
ben hozzuk forgalomba! 

„GLORII" dupla maláta tápsörünkot 
ismét forgalomba hoztuk. - Felhivjuk a tisz- 
telt sörtogyasztó közönség figyelmét e sörkü- 
lönlegességünknek kiválóan dus maláta 
tartalmára s igy ennek különösen nagy 
tápértékére. Orvosi szaktekintélyek e sört 
nemcsak frissitő és étvágygerjesztő hatásánál 
fogva ajánlják, hanem ideges bántalmak s ál- 
matlanság ellen, valamint elsőrangu tápértéké- 
nél fogva üdülő betegeknek és gyengélkedők- 
nek állandóan és sikeres eredménynyel rende- 
lik. - Hizókuránál és szoptatásnál nél- 

külözhetetlen. 

A,GLORII" dupla maláta tápsörről 
Dr. Rigler Gusztáv a közegészségtan ny. 

ónás és ékszerész (Centrál-szálloda mellett) rendes tanára Kolozsvárt ugy nyilatkozik, hogy 
a külföldi s hazai dupla malátasörök közül 
kitünik, amit a kolozsvári állami vegyki- 
sérleti állomás vegyelemzése is megerősit. 
Sörgyárunkat a mult évben a technika legujabb 
vivmányainak felhasználásával egész ujonnan 
berendeztük, a legmodernebb maláta-gyárral 

: Ajánlja dusan 
felszerelt rak- 
tárát. Nagy vá- 
laszték arany 

G asSztek ára án. e kibővitettük és az üzem élé iső és ezüst órák- A„GLORIAtápsörttk es ar lcem éde sa, sisikangt SCHAFFHAUSEN ból, láncokból, Szászvároson BAUM MI- hetővé, hogy olyan kitünő sört tudtunk előál- OMEGA gyürükből, fül- litani, mint amilyen a cA. evalókból, HALY sörfőraktárosnál és GLORII dupla maláta tápsör, 
DOXA. ZVMA. karkötőkből. minden füszer és csemege üzlet- DUlU M PRECIZIO Brilliáns-tüg- különben italmérési h mely rövid idő alatt a sörfogyasztó közönség- óRÁkK gők és gyürük ben, nemkülönben italmérési he- nek kedvencévé vált és ott, ahol forgalomba 

hoztuk, a legjobb ehez hasonló minőségü kül- 
földi söröket is kiszoritotta. 

Mendel Sörfőződe és Kereskedelmi Rész- 
CsG CaG 

BENKO áruház 
az egyedüli áruház, hol a legjutányosabban 
szerezheti be áruszükségletét. Nagy válasz- 
ték kész férfi-, fiu- és gyermek-ruhákban, 
felöltőkben, kosztümökben, cipőkben, kala- 
pokban, valamint mindennemü férfi divat- 
cikkekben. Továbbá női curens árukban, 
u. m.: szövetek, szines selymek, kretonok, 
zefirek, vásznak, paplanok, függőnyök, sző- 
nyegek, gyermek-ruhácskák, ernyők, utazó- 
kosarak és minden e szakmához fartozó áru- 
cikkek. - Ajánlja a cég 216 47-52 

modern szabótermét, 
hol méret után a legizlésesebb- férfi-ruhákat 
készitenek BENKE EDE szabó-mester ur 
vezetése alatt. Tisztelettel 

BENKŐ áruház. 

a legszebb ki- 
vitelben. 

Mindennemütjavitás elvállaltatik! Vidéki 

megrendelések pontosan teljesittetnek ! 

325 34- 

HMMHMMMMHMMMMHHG4 

o lyiségekben kapható. 386 29- 
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Kitünő minőségü és legmagasabb szilárdságu portland-cementet ajánl olcsó áron a 

Portland-Cementgyár, Hugler és Társni 
Brassóban. Itt helyben kapható M.G. Zobel cégnél. 

zs 
NYOMATOTT A SZÁSZVÁROSI KÖNYVNYOMDA RÉSZVENYTÁRSASÁG GYORSSAJTÓJÁN 1914. 
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